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Jetz isch  gli Wienacht.
DŠnn fired mir d Geburt vo Jesus,
Ÿsem Heiland.
Er isch der Erlšser vo de ganze Welt
 
Z €gypte isch vili Jahr frŸener
scho emol es Chind gebore worde, 
wo Gott dezue bestimmt hŠt, 
dass es sis Volk sšll  id Freiheit
fŸehre
Das Chind isch de Moses gsi.
Und das Volk, won er use gfŸehrt
hŠt, 
isch s Volk Israel gsi.

WŠgere Hungersnot sind d Israelite 
vor langer Zit nach €gypte
usgwanderet.
Sie hŠnd det als Fremdi glŸcklich
glŠbt 
und ihri Heimet scho fascht vergŠsse gha.



Do isch en neue Kšnig uf de Thron cho
Das isch de Pharao gsi.                                            
Dem sind die Israelite en Dorn im Aug gsi.



Das israelitisch Volk wird ja immer stŠrcher!
Was isch, wenn die uf eimal gege Ÿs sind
und sich mit Ÿsne Find zŠme tŸend?

Nei, das tšrf nid si!
Die sšlled jetz  nu schaffe,
und zwar fŸr Ÿs!
Mir baued hšchi, dicki Mure
zum Ÿseri StŠdt vor de Find z schŸtze.

Zum Lehm abgrabe am Nil, 
zum Bachstei und Ziegel forme,
und zum si uf d BauplŠtz transportiere, 
chšmmer die Israelite guet bruche.

Drum: 
VorwŠrts! A d Arbet, ihr Israelite!
Hopp, hopp!

Die hebrŠische Sklave mŸend ohni Lohn   
fŸr de Pharao schaffe.
Vom Morge bis am Abig werdet si vo Ufpasser  ghetzt 
a de brŸetige Sunne.



Und si werdet mit Peitsche gschlage,
wenn si z langsam sind.

 

Ziegel forme, schaffe, schwitze
nie verschnufe, nie absitze
wenig z Šsse gar kei Lohn,
StockschlŠg, Schimpf und hŠrti Fron.
Hilf Gott, i de Not!

Emol hŠt de Pharao en Traum gha:
Sini TraumdŸter hŠnd gseit: 

DŠ Traum bedŸtet nŸt Guets:
Bi de Israelite wird bald 
en Bueb gebore werde. 

DŠ wird Ÿses Land is UnglŸck
stŸrze,
wenn er gross isch! 

Kšnig, Pharao, sorg du defŸr,
dass de Bueb nie erwachse wird!



Guet, ihr Soldate, ihr gšnd sofort det hi
wo d Israelite wohned!
Ihr laufed dur alli Dšrfer, 
und wenn ihr en chline Bueb finded, 
so nŠmed er en mit
und werfed en in Nil.
Det chšnd en d Krokodil fresse!                         
D Meitli chšnd er si la,
die schaded eus nŸt.

Genau so, wie zu dere Zit,
wo Jesus z Bethlehem gebore worden isch! 
De Herodes hŠt det au Soldate gschickt und befohle,
me sšll das  neugeboreni Chind tšde.

Imene chline HŸsli, 
hŠt en israelitischi Familie gwohnt.
De Vater hŠt Amram gheisse 
und d Mueter Jochebed. 
S Tšchterli, d Mirjam, isch zwšlfi gsi
und der Aaron drŸ jŠhrig.
Sie hŠnd all Tag fŸr ihres arm, verfolgti Volk bŠttet.

Do hŠt Gott zu sine Engel gseit:
De Jochebed will ich dŠ Sohn schenke,
wo d Israelite wird us de Sklaverei use fŸere.



Wo das Chind uf d Welt cho isch,    
do hŠt i dem chline Hus 
es Liecht agfange strahle
und es hŠt zu de Fenster us 
wit ume glŸchtet.

Du bisch es GschŠnk vom Himmel   
und mir nŠmeds a.                        
Mit allem wo du bisch,   
mit allem, wo du gisch,    
mir sŠged ja, mir sŠged ja.

          

D Jochebed hŠt de chli Bueb mŸese
vor de Soldate verstecke
und luege, das er nie brŸelet hŠt.
D Mirjam hŠt verusse ufpasst.

Wo s immer schwieriger worden isch,
de Chli z verstecke,
hŠt d Jochebed e wunderbari Idee
gha:

I der Arche hŠt doch de Noah 
mit de MŠnsche und de Tier 
chšne d Wasserfluet Ÿberstah!
Chumm Mirjam,
mir baued fŸr euse chli Bueb au so en
Arche!

Us Schilf flŠchted mir es Chšrbli  
und macheds dicht gege s Wasser.

Liebe Gott, jetz bisch du a de Reihe!
Lueg du zu Ÿsem Schatz,
wo mer da is Chšrbli leged.
Lueg bitti zu dim Chind!
Mir chšnds nŸmme! 

D Mirjam hŠt sich im Schilf versteckt
und vo witem glueget, was jetz passieri.



Do isch es uf eimal heiss worde                         
und die Šgyptisch Prinzessin isch 
mit irne Dienerinne an Nil go bade.

Da schwŸmmt ja es Chšrbli uf em Wasser!
Je, da drin liet ja e herzigs Chindli!
Es briegget
und es streckt d HŠndli us!

Chumm, nimms use und gib mers uf der Arm!
Je, das isch sicher ein 
vo dene israelitische Buebe,           
wo min Vater hŠt welle ertrŠnke la!
Sini Eltere hŠnd en sicher da versteckt.

Jetz gib ich en aber nŸmme her!
Er sšll min Sohn si! De Nil hŠt mer en ja gschŠnkt!
Und en Name hani au scho fŸr en: Moses!
De Name bedŸtet: DŠ, won i us em Wasser zoge ha.



De chli Moses isch aber
gar nid z fride gsi,
er hŠt gstramplet und
briegget 
und Hunger gha.

Da isch d Mirjam us em Schilf use cho, 
hŠt sich vor de Prinzessin verneigt 
und  mit Herzchlopfe gseit:

Ich kenne en israelitischi Frau,
wo das Chindli chšnt pflege und em z trinke gŠ.
Sšll ich sie go hole?
    
      

Ja, mach das!Lauf so schnell, wie d chasch!



Da isch d Jochebed.
Si wŠr parat. 

Guet! 
FŸr dini Arbet will ich dir au en rŠchte Lohn gŠ!
FŸr min Sohn isch nur s Best guet gnueg!

    
So hŠt d Jochebed de chli Moses 
nomol fŸr es paar Mšnet dšrfe hei nŠh. 

Aber dŠnn isch de Tag doch cho, 
wo si ire Bueb hŠt mŸese 
in Palast vom Pharao bringe 
zu de Prinzessin Bint- Anat.
 
Det hŠt er als en Šgyptische Prinz glŠbt 
und e wunderbari Chindheit gha.



Er hŠt glaubt, dass d Prinzessin sini Mueter sei 
Er hŠt ire guet gfolget und flissig glehrt.
Er hŠt au di Šgyptisch Religion 
und iri vile Gštter mŸese kŠnne.
Und d Prinzessin isch stolz gsi uf ire Sohn. 

D Mirjam, d Schwšschter vom Moses,
hŠt aber en Weg gfunde, 
wie si de Moses  
immer wieder hŠt chšne gseh.
DŠnn hŠt sie em heimlich
d Gschichte us de Bible verzellt.
Und si hŠt en glehrt bŠtte,
zu dem Gott, wo d Liebi isch.

Emol isch de Moses
uf d Baustelle gange.
Do gseht er, 
wie Tusigi vo Manne 
det Lehm chnŠtted und
Ziegel formed
und hŠrt mŸend schaffe 
und wie d Ufseher sie
hetzed 
und a d Arbet tribed
und mit Peitsche und Stšck 
uf sie ie schlšnd.

Mues das si, das me
MŠnsche so quŠlt?    
Nur will si Israelite sind, 
plaget me sie.
Warum hilft ine Gott nid?
Wenn ich ine nur chšnt
helfe!

Mirjam, zu mir isch geschter en alti Frau cho.
Die hŠt mer es Gheimnis zue gflŸstert.
Si hŠt gseit, 
ich sei nid de Sohn vo de Prinzessin.
Ich ghšri, wie du, zum Volk Israel.
Stimmt das?



SŠg mer d Wahret, Mirjam! 
Moses, chum mit mir
an en Ort, wo Ÿs niemert gseht und ghšrt!
Det will ich dir alles verzelle.

Vo do a, wo de Moses gwŸsst hŠt, 
dass er wŸrkli 
als en Israelit gebore worden isch,
wer sini richtige Eltere sind, 
dass d Mirjam und der Aaron sini GschwŸschterti sind,
hŠt er Tag und Nacht kei Rueh me gha
Die Gemeinheite vom Pharao 
und sine QuŠlgeister uf de BauplŠtz
hŠnd en nŸmme los lah. 

Ufgregt isch er jede Tag Ÿber d Baustelle gloffe.
Won er emol hŠt mŸese zuluege, 
wien en Šgyptische Ober-Ufseher 
en israelitische Sklav 
mit de Peitsche z Tod quŠlt hŠt, 
hŠt er im Zorn dŠ Ufseher 
z Tod gschlage 
und en dŠnn im Sand verscharret.



Was de Moses gmacht hŠt,
isch no am gliche Tag  uscho!

Di Šgyptisch Mueter, d Prinzessin, hŠt gseit:
Moses, Moses, du muesch flŸchte, sofort!
De Pharao wot dich umbringe la!
Gang, gang! 
Din Gott und sini Engel sšlled dich beschŸtze!

Und d Mueter Jochebed hŠt em Moses Muet gmacht:
Kei Angst, Moses! 
Euse Gott, wo dich vor em Vertrinke im Nil grettet hŠt ,
wird dich au vor em  Schwert vom Pharao beschŸtze!        

Jetz isch de Mose  kein
Prinz meh               
sondern en arme FlŸchtling
wo de WŠg dur d WŸesti
suecht.



Nach ere lange Wanderig
chunt er is Land Midian.

In ere Oase wohnt de Priester Jitro.
De nimmt de FlŸchtling uf.
Und de Moses wird en Schafhirt .

Gott,du bisch min Hirt.
Mir fŠhlt gar nŸt bi dir.
Uf em rechte Weg
fŸersch du mich a diner Hand.
Und im dunkle Tal
lŸchtisch du, Gott, mir als es
Liecht.

De Moses isch mit
sine Schaf ganz ellei
und trŠumt wie vor
sich hi.

Uf eimal verschrickt
er:                   
He, was isch det
vorne?
Gsehn ich recht?

Es FŸr brennt ime
Busch. 
Und de Busch
verbrŠnnt nid. Ich
mues go luege!



MOSES! MOSES!

Wer rŸeft?

Moses, zieh dini Schueh ab,
Du stahsch da uf eme heilige Bode!
Ich, de Gott vom Volk Israel rede mit dir.

Los zue:

Ich has Schreie vo dine BrŸedere ghšrt.
Jetz hŠnd si gnueg glitte.

Gang du zum Pharao
und sŠg em,
dass die Sklaverei jetz es End heg!

Und dŠnn fŸersch du mis Volk
use id Freiheit.
Und zeigsch em de WŠg
in es wunderbars Land, 
wos fŸr alli z €sse und z Trinke hŠt!

GOTT, ich gseh dich nid!
Wo bisch du?
Wer bisch du?

Ich bi dŠ,
wo kein Mensch cha gseh,
dŠ, wo scho immer da gsi isch
und dŠ, wo immer wird da si.

Und jetz, Moses, gang!
Gang zum Pharao.
SŠg, er sšll mis Volk jetz frei lah!

Gang jetz, Moses!
Gang is €gypterland!
Und sŠg zum Pharao:
Lass mis Volk la ga!



Wo Israel isch z €gypte gsi,
plagt  und quŠlt Ð das dšrf nŸmm si!
Lass mis Volk  jetz gah

Gang jetz, Moses!
Gang is €gypterland!
Und sŠg zum Pharao:
Lass mis Volk lo gah!  

De Moses seit:
Gott wills eso!
Lass mis Volk jetz gah
susch wird uf eu viel UnglŸck cho,
Lass mis Volk lo gah!

De Pharao lost nid uf de Moses.
Nei! Seit er. Nei! Und nomol Nei!!
Ihr blibedt do!



Da mues Gott em Pharao zeige,
dass er dŠ isch, 
wo seit, wos dure gaht.
Er schickt em furchtbari Plage
und leider mues mit ihm sis ganz Volk liide.

Pharao, merksch nŸt?
Gaht dir no keis Liecht uf?

 Nei, nei und nomol nei!

Wo fŸr d €gypter s Allerschlimmst passiert isch,
wo i jedem Hus, au im Palast vom Pharao,
špper vo de Liebste gstorben isch,
do isch im ganze Land 
es grosses Wehchlage a gange.

Und jetz rŸeft de Pharao:

Furt mit eu, Moses und Aaron!
Ich will eu nŸmme gseh!
Furt mit eu, ihr Israelite!
Ihr hŠnd mir nŸt als UglŸck bracht!
Furt us mim Land!

Ja, jetz isch es schnell gange.
Am 10. Tag vom erste Monet 
hŠt Gott sis Volk us em Sklavedienst in €gypte 
id Freiheit gfŸehrt.



Allne vorus isch de Moses gange
und mit ihm
sind 6000 Manne, ihri Fraue und Chind ,
und no viel anderi LŸt
mit Sack und Pack
us den Šrmliche HŸtte uszoge.
Ihres Veh, ihri Rinder und Schaf
hŠnds mitgno.

Nid lŠnger mŸend sie Sklave si,
lass mis Volk jetz gah, 
d €gypter lšnd sie endlich zieh, 
lass mis Volk lo ga

Und Gott hŠt ine de WŠg zeiget.
Am Tag isch e Wolke am Himmel gstande
und immer vor ine her zoge.
Und i de Nacht hŠt vor ine e FŸrsŸle glŸchtet.



      

Ehre sei Gott in der Hšhe 
und Friede auf Erden
und den Menschen ein Wohlgefallen.

Er isch de glichi Gott,
wo da sis Volk grettet hŠt,
wie dŠ, wo de Moses vor viele Jahr
vor em Vertrinke im Wasser
grettet hŠt
und dŠ won im
im brennende Dornbusch begegnet isch.

Er isch au de glichi Gott,wo sin Sohn, Jesus Christus, 
uf dErde gschickt hŠt als Ÿse Retter und Heiland
Und mir chšnd jetz singe:
O, du fršhliche!



Christ, 
der Retter ist da


